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 1.  Before installing and using this unit, in 
a  safe and efficient manner, be sure 
you have read and fully understood the 
infor ma tion and instructions given in this 
manual. A copy of this manual should be 
made available to every operator. Extra 
copies of this manual will be supplied on 
request by TRACTEL®.

 2.  Do not use the unit if any of the identifi
cation plates mounted on the unit are 
missing or if any of the information on 
the plates, in particular the WLL*, is 
missing or  illegible. Identical plates will 
be supplied by TRACTEL® on request. 
The replace ment plate must be installed 
before continuing use of the unit.

 3.  Each time before use, check that the hoist 
and the accessories used with the hoist 
are in visibly good condition.

 4.  The chain must be in good condition 
to ensure safe, correct operation of the 
unit. The condition of the chain must 
be checked each time before use as 
indicated in the “load chain” section 6. 
Any hoist for which the load chain shows 
any sign of damage must be removed 
from use and returned to a TRACTEL® 
approved repair shop for inspection and 
repair.

 5.  Each time before use, check that the hoist 
operates correctly and that the low limit 
stop is in good condition.

 6.  For professional applications, in particular 
if the unit is to be operated by an 
em ployee, make sure that you are in com
plian ce with all safety at work regulations 
governing installation, mainte nance and 
use of the  equipment, and more specifi

cally as concerns the required inspections: 
Inspection on commissioning by user, 
periodic inspections and inspections 
following disassembly or repair.

 7.  To ensure safe use of the unit, it should be 
visually inspected and serviced regularly. 
Depending on the working environment, 
check for any signs of corrosion or 
premature wear.

 8.  Make sure that all persons to whom you 
have entrusted use of this unit are per
fectly familiar with operation of the unit 
and know all the safety requirements. 

 9.  This unit must only be used in full 
compliance of all safety regulations and 
standards applicable at the location of 
intervention as concerns installation, use, 
maintenance and inspection of equipment 
lifting devices.

10.  For all professional purposes, the unit 
must be placed under the responsibility 
of  a person perfectly familiar with the 
regu la tions applicable at the intervention 
location, and having the authority to 
enforce application of the regulations 
when the person in charge of the unit is 
not the operator

11.  Anyone using this unit for the first time 
must check, under riskfree circumstan
ces, that they have fully understood all 
of the conditions governing safe, efficient 
use of the unit. To do so, use a test load 
representing at least 10% of the WLL* 
over a limited lifting height. 

12.   The unit must only be installed and set 
into service under conditions ensuring 
the installer’ safety in compliance with the 
regulations applicable to its category. 
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13.  TRACTEL® declines any responsibility for 
operation of this unit in any mounting 
configuration other than that described in 
this manual in section 3 “Installation”. 

14.  The unit must be fastened to an anchoring 
point and to a structure having the 
necessary strength to support the maxi
mum load (WLL*) indicated on the unit. 
If several units are used, the strength of 
the structure must be compatible with the 
number of lifting units used and with the 
maximum utilization load of the units. 

15.  The unit is designed for manual operation 
and must never be motorized.  

16.  When using the hoist, constantly make 
sure that the load chain is always 
tensioned by the load, and in particular, 
that the load has not snagged on any 
obstacle when lowering as this could 
result in rupture of the load chain when 
the load comes free from the obstacle.

17.  When using the hoist, constantly make 
sure that the hand chain and the load 
chain do not rub against any obstacle.

18.  The unit must never be used for lifting 
people.

19.  The unit must never be used for any 
operations other than those described 
in this manual. The unit must never be 
used to handle any loads exceeding the 
maxi mum utilization load indicated on the 
unit. It must never be used in explosive 
atmospheres. 

20.  Never park or circulate under a load. 
Mark out and prohibit access to the area 
located under the load.

21.   When a load is to be lifted by several units, 
a technical study must first be carried out 
by a qualified technician before installation 
of the units. The installation must then 
be  carried out in compliance with the 
study, in particular to ensure an even 
distribution of the load under appropriate 
conditions. TRACTEL® declines any res
pon sibility for the consequences resulting 
from use of a TRACTEL® device in com
bination with  other lifting devices of 
another manufac turer.

22.  During lifting operations (up or down), the 
operator must continuously observe the 
load to prevent any risk of snagging.

23.  The load chain forms an integral part of the 
unit and must not be either disassembled, 
repaired or modified without TRACTEL® 
supervision. Any disassembly or change 

to the load chain without TRACTEL® 
super vision will release TRACTEL® of any 
responsibility resulting from unauthorized 
disassembly or modification of the load 
chain. 

24.  The lifting hook forms an integral part of the 
unit and must not be either disassem bled, 
repaired or modified without TRACTEL® 
supervision. Any disassembly or change 
to the lifting hook without TRACTEL® 
supervision will release TRACTEL® of 
any responsibility for the consequences 
resulting from unauthorized disassembly 
or modification of the lifting hook.

25.  TRACTEL® declines any responsibility for 
the consequences of any changes made 
to the unit or removal of parts forming part 
of the unit.

26.  Any disassembly or repair operation 
carried out on the unit without TRACTEL® 
supervision will release TRACTEL® of 
its responsibility for any of the resulting 
consequences, especially as concerns 
replacement of genuine parts by parts of 
another manufacturer.

27.  The hoist is only guaranteed by TRACTEL® 
provided it is equipped with genuine 
TRACTEL® load and hand chains as 
specified in this manual.

28.  The unit must be periodically inspected 
by  a Tractelapproved repair agent as 
indicated in this manual.

29.  A servicing handbook must be maintained 
up to date in accordance with the model 
given at the end of this manual.

30.  When the unit is not being used, it should 
be stored in a location inaccessible to 
persons not authorized to use the unit.

31.  In the event of definitive removal from 
service of the unit, all environment 
protection regulations applicable in the 
country of use must be observed.

32.  The hoist shall be installed and operated 
only in locations that will allow the operator 
to be clear of the load at all times.

33.  The hoist should be installed in locations 
where the length of the load chain will 
allow the load hook to rest on the floor or 
the lowest level on which the load rests. 
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1. DESCRIPTION OF THE HOIST
The Tralift™ hoist is designed for lifting and 
lowering a load suspended on a chain (load 
chain) by manually actuating a second chain 
(hand chain); it is also used to maintain a load 
suspended.
The Tralift™ hoist is secured to a fixed anchor 
point or to a moving trolley. Information about 
suspension trolleys can be  obtained from 
TRACTEL® on request.
Manufactured from highquality materials, the 
Tralift™ hoist is a robust tool. The hoist has a 
compact design, is lightweight, portable and 
easy to install.  
The Tralift™ hoist is supplied equipped with 
a load chain (item 1, fig. 1) and a hand chain 
(item 7, fig. 1) compatible for a standard lifting 
height of 3 m.
The load chain is formed by one or several 
strands (see §2 technical specifications), 

equipped with a lifting hook (item 2, fig. 1) 
on its loadend side ; on the other end (slack 
strand side), the load chain is secured to a 
low limit stop (item 4, fig. 1) itself secured to 
the hoist.
The Tralift™ hoist complies with the 
requirements of the European directive 
2006/42/CE and The Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597) of 
the United Kingdom and is designed to 
ensure a minimum mechanical strength of 4 
x WLL*.
The Tralift™ hoist is designed and built to 
withstand dynamic testing at 1.1 x WLL* and 
static testing at 1.5 x WLL*.
Description of a standard delivery: the 
hoist is  supplied in a cardboard package 
equipped with its hand and load chains, and 
comes with  its user manual, CE compliance 
certificate and UKCA certificate.

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS 
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W.L.L.* :
0.25t./0.5 t./1 t./1.5 t./2 t.

W.L.L.*: 
2 t./ 3 t./5 t. 

W.L.L.*: 
10 t. 

W.L.L.* : 
20 t. 

1: load chain
2: lifting hook
3: pulley block

4: low limit stop
5: suspension hook
6: safety catch

7: hand chain

fig. 1
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(1): other lifting heights available as standard supply for:   0.5 t. to 20 t. models: 4 m, 5 m, 6 m.   
0.25 t. model: 6 m.

(2): for greater lifting heights, contact TRACTEL®.
(3): contact TRACTEL®.

Options:
  all 0.5 t. to 20 t. models can be equipped optionally with a dynamic load limiter factoryset between 1.1 and  

1.9 x W.L.L.*
 chain bag: load chain storage bag (see table above).
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fig. 6

 W.L.L.* (t) 0.25 0.5 1 1.5 2 3 5 10 20 

 Standard lifting height (m)(1) 3

 Minimum distance between hook H (mm) 230 330 380 430 470 520 600 700 920 1060

 Tensile load of hand chain at W.L.L.* (daN) 22 28 44 49 42 46 50 48 50 52

 Number of hand chains 1 2

 Number of strands (load chain) 1 2 4 8

  Dimensions Ø x P (see fig.5) of load chain 4x12 5x15 6x18 7x21 8x24 6x18 7x21 10x30

  Dimensions Ø x P (see fig.5) of hand chain 
(mm)

2.5x 
14.5

5x24

 Dimensions (mm)

A 100 132 156 178 196 156 178 229 391 641

B 110 117.5 139 154 156.5 139 154 180 180 224

C 58 70.5 83.5 87 89.5 83.5 87 99 99 112

D 20 22 27 29 33 33 39 44 58 77

Ø 28 35 40 45 50 50 55 68 85 110

M 40.4 47.8 53.9 61.2 61.2 68.2 80.5 93.8

 Net weight (kg) 3.7 9 12.4 16.5 19.6 17.2 24.2 42 85.1 165.1

 Additional weight by lifting m (kg) 0.63 1.55 1.8 2.05 2.4 2.59 3.15 5.45 9.91 19.82

 Maximum lifting height (m) (2) 30 55 70 80 55 80 90 40 20

  Maximum lifting height (m) with chain bag 
option(3)

35 35 30 30 20 20 12
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3. INSTALLATION
Before installing the Tralift™ hoist make the 
following checks:
 1.  Check that the hoist is in good condition.
 2.  Check that the load to be lifted is less than 

or equal to the WLL* of the hoist.
 3.  Check that the hook (item 2, fig. 1) and the 

safety latches (item 6, fig. 1) are in good 
condition.

 4.  Check that the end of the load chain, slack 
strand side, is secured to the low limit 
stop of the hoist (item 4, fig. 1).

 5. Check that the markings comply with §9.
 6.  Check that the pulley block shows no 

signs of damage and that the load sheave 
turns freely.

 7.   When using a hoist with load chain com
prising several strands, make sure that 
the strands are neither tangled or twisted.

 8.  Check that the load chain is neither 
twisted or damaged. Check in particular 
that the load chain is correctly positioned 
in the unit’s drive sheave.

 9.  Check that the hand chain is in place and 
is not tangled with the load chain.

10.  Make sure that the strength of the hoist 
anchor point is greater than or equal to 
the load to be lifted.

After successfully completing the preliminary 
checks, install the Tralift™ hoist on its 
anchoring point and perform the following 
checks:
1.   Check that the Tralift™ hoist is properly 

suspended by its suspension hook (item 
5, fig. 1) and that the hook safety catch 
(item 6, fig. 1) is properly closed (see figs 
2 and 3).

2.  Check that the load chain has not been 
subjected to any torsion when setting up, 
in particular for the twostrand version (see 
fig.4).

3.  Without a load, check the “Lifting” and 
“Lowering” functions (see §4.3).

4.   When using the hoist with a push 
suspension trolley, without load, check that 
the trolley moves freely. If using a geared 
suspension trolley, without load, check the 
direction of movement by pulling on the 
trolley hand chain. The movement should 
be carried out on a strictly horizontal plane.

After successfully completing these checks, 
place the load in position and ensure:

1.  the anchoring accessory of the load sits 
fully in the hook and does not prevent the 
catch from closing correctly (see figs. 2 
and 3).

2.  the load on the hoist is free to align itself 
with the machine’s anchoring point.

4. OPERATION
 4.1 OPERATING PRINCIPLE
The Tralift™ hoist is actuated using the hand 
chain which you must pull to lift or lower the 
load applied.

 4.2  INSTALLING THE LIFTING HOOK ON 
THE LOAD RIGGING POINT

If installation of the lifting hook requires 
adjustment of the chain length, proceed as 
follows:

1.  Make sure that there is no load on the 
chain.

2.  Secure the lifting hook to the load.
3.  Slightly tension the load chain by pulling on 

the RH strand of the hand chain.

 4.3 MANEUVERING THE HOIST
Facing the load pulley, proceed as follows to 
lift or lower the load:

 4.3.1  To lift the load, pull on the RH strand 
of the hand chain

 4.3.2  To lower the load, pull on the LH 
strand of the hand chain

Do not operate the chain too quickly as this 
can result in jolts when lifting or lowering a 
load. The hand chain should be pulled by a 
smooth, regular action to avoid any swinging 
of the load.

 4.4  IMPORTANT ADDITIONAL 
INSTRUCTIONS

When taking the Tralift™ hoist out of service 
ensure that there is no load applied and that 
the load chain is slack enough to enable the 
bottom hook to be removed from the load.

5. STORAGE
It is recommended that the hoist be stored 
hanging so that the load chain does not become 
tangled. Store the hoist in a dry and weather
proof area. Before storage clean the load chain 
with a brush and lubricate with machine oil.

EN
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6. LOAD CHAIN
The good condition of the load chain is a 
guarantee of safety and at the same time the 
good operation of the hoist. It is therefore 
necessary to constantly be aware of the 
condition of the load chain and to clean and 
lubricate with machine oil at regular intervals.
The load chain must be examined daily by 
a com petent person when the hoist is being 
used.
Do not expose the load chain to excess tem
peratures or abrasive or chemical materials.
Protect the chain against all possible damage 
such as from welding arcs.

7. MAINTENANCE
Periodically, or at least once every year, and 
in  accordance with the safety regulations 
applicable in the country of use, the hoist 
must be inspected and tested with load by 
qualified maintenance personnel.
Periodically, and in particular following 
intensive use, lubricate the mechanical parts, 
including the pulley block. The components 
of the brake and friction limiter must never be 
lubricated and should always be kept clean 
and dry.
Regularly check the condition of the hooks.
If the deformation between the hook opening 
indicators is greater than 2 mm, (Fig. 6, 
distance “M” given in table of §2 Technical 
specifications), the unit must be considered 
as damaged and removed from service. 
If any damage is observed, return the 
Tralift™ hoist to a TRACTEL®approved repair 
workshop. 

8.   EMERGENCY PROCEDURE 
IN CASE OF AN INCIDENT

In the event of a blocked chain or any other 
malfunction of the unit, immediately stop 
the maneuver without attempting any further 
actions and call in the necessary qualified 
personnel to remove the load and intervene 
on the hoist.
Immediately set up a safety perimeter around 
the hoist and directly under the load to 
prevent access by any unauthorized persons.
Return the hoist to a TRACTELapproved 
repair agent.

9. MARKINGS
 9.1 STANDARD MARKING
A nameplate is riveted to each Tralift™ hoist 
(fig. 7), containing the following information:
•  item 1: hoist designation,
• item 2: Working Load Limit (WLL*) in t,
• item 3: dimensions of load chain,
• item 4: CE marking,
• item 5: manufacturing date YYMM 

(YY: last two figures of the year 
of manufacture, MM: month of 
manufacture),

• item 6:  symbol indicating that you must read 
this manual before using the hoist,

• item 7:  manufacturer’s address and 
contact data: 
TRACTEL SAS France 
RD 619 SaintHilaire sousRomilly 
BP38  F10102 FRANCE

• item 8: Serial No,
• Item 9: UKCA marking.
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Fig. : 7

Chain lubrication label (fig. 8) fastened on 
each unit.

Fig. : 8

 9.2 OPTIONAL MARKING
Label (fig. 9) fastened on each unit equipped 
with load limiter option.

Fig. : 9
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10. DO NOTS
Do not:
  Use the hoist if it has not been inspected for 

more than 1 year.
  Use the hoist if the chains show any 

deformation, wear or extensive corrosion.
  Use the hoist with any chain other than a 

genuine TRACTEL® chain. 
  Use the hoist if the load chain is not correctly 

positioned in the load sheave and in the 
pulley block. 

 Make any changes to the hoist.
  Use any parts or components other than 

genuine TRACTEL® parts and components.
  Use a hoist which is not in good condition.
  Use the hoist without first having perform 

the checks described in this manual.
  Fasten the hoist to any anchor point which is 

not sufficiently strong.
  Secure the hoist by any means other than its 

suspension hook.
  Clamp the suspension hook.
  Attempt to lift fixed or blocked loads.
  Set the selector lever to the “0” position 

when the chain is tensioned .
  Use a high pressure cleaner or chemical 

products (acids, chlorinated products) to 
clean the hoist.

  Use the hoist at loads exceeding its working 
load limit (WLL*).

   Use the hoist in an explosive environment 
(device not compliant with ATEX directive) or 
in a highly corrosive environment.

  Use the hoist at temperatures of less than 
–10°C or greater than +50°C.

   Use the hoist to lift a load when the wind 
speed is greater than 50 km/h.

  Use the hoist, even occasionally, to lift or 
move persons.

  Use the hoist for operations other than 
those for which it is intended or using setup 
diagrams other than those described in this 
manual.

  Use the hoist under lighting conditions 
which are not sufficient to clearly observe 
the load along its entire path.

  Apply the load to the hook end.
  Pull the hand chain in the load lowering 

direction when the load chain is abut against 
the low limit stop.

  Pull the hand chain in the load lifting direction 
when the lifting hook is against the hoist.

  Pull sideways on loads to be lifted.
  Use the Tralift™ load chain as a sling. 
  Use the Tralift™ hoist as a sling. 

  Raise or lower a load without having a clear 
view of the entire path.

  Allow the load to swing under the hoist.
  Stand under or move around under the load.
  Allow the load or hand chains to rub against 

an obstacle. 
  Intervene on the hoist without first having 

removed the load from the hoist.
  To intervene on the load limiter adjustment.
   Pull on the hand chain in any way other than 

using your hands.
    Use the hoist if the markings are not legible.
 Use the hoist for load pulling purposes.
  Use the hoist if any of the safety systems are 

damaged or not operating correctly.
  Use the hoist if a hook is bent or shows any 

abnormal signs of wear.
   Use the load chain as an electrical ground or 

electrical conductor.

EN



 1.  Przed zainstalowaniem i przystąpieniem 
do użytkowania tego urządzenia, w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa i skuteczności 
jego działania, należy zapoznać się z 
niniejszą instrukcją, zrozumieć jej treść i 
opisane w niej zasady oraz stosować się 
do jej zaleceń. Egzemplarz tej instrukcji 
powinien być zawsze przechowywany do 
użytku każdego z operatorów. Dodatkowe 
jej egzemplar ze mogą zostać dostarczone 
przez TRACTEL® na życzenie klienta.

 2.  Nie używaj tego urządzenia, jeśli brakuje 
na nim tabliczki znamionowej lub jeśli nie 
jest czytelny któryś ze znajdujących się 
na niej napisów, zwłaszcza określający 
maksymalne obciążenie robocze (C.M.U.*). 
Identyczna tabliczka może zostać 
dostarczona przez TRACTEL® na życzenie 
klienta. Musi ona zostać zamontowana na 
urządzeniu przed przystąpieniem do jego 
dalszej eksploatacji.

 3.  Przed każdym użyciem sprawdź, czy 
urządzenie oraz wszystkie używane wraz 
z nim akcesoria są w widocznym dobrym 
stanie.

 4.  Dobry stan łańcucha jest podstawowym 
warunkiem bezpieczeństwa i prawidłowego 
działania urządzenia. Kontrola stanu łańcu
cha musi być przeprowadzana przy każdym 
użyciu zgodnie z opisem w rozdziale 6 
„Łańcuch podnoszący”. Każde urządzenie, 
którego łańcuch do podnoszenia wykazuje 
oznaki uszkodzenia musi zostać wycofane 
z eksploatacji i przekazane do warsztatu 
naprawczego autoryzowanego przez 
TRACTEL® w celu skontrolowania i przy
wrócenia do stanu używalności.

 5.  Przed każdym użyciem urządzenia 
sprawdź prawidłowość działania i stan 
dolnego ogranicznika krańcowego.

 6.  W przypadku każdego profesjonalnego 
zastosowania tego urządzenia, zwłaszcza 
jeśli powierzasz je pracownikowi etatowemu 
lub osobie współpracującej, stosuj się do 
obowiązujących przepisów prawa pracy 
dotyczących montażu, konserwacji i użyt
kowaniu tego typu sprzętu, a w szczegól
ności dotyczących wymaganych kontroli: 
Kontrola po uruchomieniu przez użyt
kowni ka, przeglądy okresowe i i kontrole 
po demontażu lub naprawie.

 7.  Ciągła kontrola wzrokowa stanu 
urządzenia i jego właściwa konserwacja 
to część środków zapewniających 
bezpieczeństwo użyt kowania. Zależnie od 
charakteru środowiska należy sprawdzać, 
czy nie pojawiają się oznaki korozji i 
przedwczesnego zużycia.

 8.  Upewnij się, że każda osoba, której 
powierzasz używanie tego urządzenia, 
potrafi się nim posługiwać i jest w stanie 
spełnić wszystkie wymogi bezpieczeństwa. 

 9.  Rozruch tego urządzenia musi odbywać się 
w zgodzie z przepisami prawa i normami 
bezpieczeństwa obowiązującymi w miejscu, 
w którym się ono znajduje, odnoszącymi 
się do instalacji, użytkowania, konserwacji 
i kontroli urządzeń podnoszących.

10.  Profesjonalne użytkowanie tego 
urządzenia wymaga, aby pozostawało 
ono pod odpowiedzialnością osoby 
znającej przepisy obowiązujące w miejscu 
wykonywania prac, a w przypadku gdy 
osoba ta nie jest operato rem  mogącej 
nakazać ich stosowanie.

11.  Każda osoba używająca tego urządzenia 
po raz pierwszy musi sprawdzić, czy 
zrozumiała wszystkie zasady bez
piecznego i sprawnego posługiwania się 
nim. Weryfikacja ta musi zostać przepro
wadzona w warunkach bezpiecznych przy 
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próbnym obciążeniu równym co najmniej 
10 % maksymalnego obciążenia robocze
go i niewielkiej wysokości podnoszenia. 

12.  Instalacja i rozruch tego urządzenia muszą 
odbywać się w warunkach zapewniających 
bezpieczeństwo instalatora, zgodnie z 
przepisami prawa stosowanymi do tej 
kategorii sprzętu. 

13.  TRACTEL® odrzuca wszelką odpowied
zialność za skutki działania tego urządzenia 
w konfiguracji montażu innej niż opisana w 
rozdziale 3 „Rozruch” niniejszej instrukcji. 

14.  Urządzenie musi zostać podwieszone do 
punktu kotwiczącego i konstrukcji, których 
wytrzymałość musi być wystarczająca do 
utrzymania maksymalnego obciążenia 
robocze go oznaczonego na urządzeniu. 
W przypadku używania kilku urządzeń 
wytrzymałość konstrukcji musi 
uwzględniać ich liczbę, zgodnie z ich 
maksymalnym obciążeniem roboczym. 

15.  Urządzenie to jest urządzeniem ręcznym 
i nigdy nie może być użyte z napędem 
silnikowym. 

16.  Przez cały czas pracy z wciągnikiem 
użytkownik musi sprawdzać, czy łańcuch 
jest ciągle naprężony przez ładunek, a 
w szczególności, czy ładunek nie jest 
chwilowo neutralizowany przez jakąś 
przeszkodę znajdującą się na drodze jego 
zjazdu. Sytuacja taka mogłaby skutkować 
zerwaniem się łańcucha po spadnięciu 
ładunku z przeszkody.

17.  Przez cały czas pracy z wciągnikiem 
użytkownik musi sprawdzać, czy łańcuch 
manewrowy i łańcuch do podnoszenia nie 
ocierają się o jakąś przeszkodę.

18.  Zabronione jest wykorzystywania 
tego urządzenia do podnoszenia lub 
przemieszczania osób.

19.  Urządzenie to nie może być 
wykorzystywane do innych operacji niż 
opisane w niniejszej instrukcji. Nie może 
być nigdy użyte do podnoszenia ładunku, 
którego ciężar przekracza maksymalne 
obciążenie robocze podane na 
urządzeniu. Nigdy nie może być używane 
w atmosferze wybuchowej. 

20.  Nigdy nie parkuj i nie przemieszczaj się 
pod ładunkiem. Absolutnie konieczne jest 
oznakowanie strefy znajdującej się pod 
ładunkiem i uniemożliwienie dostępu do 
tej strefy.

21.  Jeśli ładunek ma być podnoszony przez 
kilka urządzeń, ich instalacja musi 
być poprzedzona analizą techniczną 
przeprowadzoną przez kompetentnego 
technika, a następnie wykonana zgodnie 
z tą analizą, w szczególności w celu 

zapewnienia stałego rozłożenia obciążenia 
w odpowiednich warunkach. TRACTEL® 
odrzuca wszelką odpowiedzialności na 
wypadek, gdyby urządzenie TRACTEL® 
zostało użyte w kombinacji ze sprzętem 
podnoszącym innego pochodzenia.

22.  Podczas operacji z ładunkiem, zarówno 
przy podnoszeniu, jak i opuszczaniu, 
operator musi ciągle obserwować ładunek, 
aby nie dopuścić do jego zaczepienia się 
o przeszkodę.

23.  Łańcuch podnoszący jest integralną 
częścią tego urządzenia i nie może być 
demonto wany, naprawiany ani modyfiko
wany poza kontrolą firmy TRACTEL®. 
Dokonanie demontażu łańcucha 
podnoszącego lub jego modyfikacji poza 
kontrolą firmy TRACTEL® wyklucza jej 
odpowiedzialność za skutki tych działań. 

24.  Hak podnoszący jest integralną 
częścią tego urządzenia i nie może 
być demontowany, naprawiany ani 
modyfikowany poza kontrolą firmy 
TRACTEL®. Dokonanie demontażu haka 
podnoszącego lub jego modyfikacji poza 
kontrolą firmy TRACTEL® wyklucza jej 
odpowiedzialność za skutki tych działań.

25.  Wszelka modyfikacja urządzenia poza 
kontrolą firmy TRACTEL®, bądź usunięcie 
jakiejkolwiek jego części składowej 
uwalnia TRACTEL® od odpowiedzialności 
za to urządzenie.

26.  Każda operacja demontażu tego 
urządzenia lub jego naprawa wykonana 
poza kontrolą firmy TRACTEL® zwalnia 
ją od odpowiedzialności za to urządzenie, 
zwłaszcza w przypadku wymiany 
oryginalnych części zamiennych na części 
innego pochodzenia.

27.  TRACTEL® gwarantuje prawidłowość 
działania tego urządzenia pod warunkiem, 
że jest ono wyposażone w oryginalne 
łańcuchy: manewrowy i do podnoszenia 
TRACTEL®, zgodnie ze specyfikacjami 
określonymi w niniejszej instrukcji.

28.  Urządzenie musi być poddawane 
okresowym przeglądom przeprowadzanym 
przez autoryzowany serwis Tractel, jak 
opisano w niniejszej instrukcji.

29.  Książka serwisowa zgodna ze wzorem 
przedstawionym na końcu tej instrukcji 
musi być prowadzona i stale aktualizowana.

30.  Kiedy urządzenie nie jest wykorzystywane 
musi zostać umieszczone w miejscu 
niedostępnym dla osób nieuprawnionych 
do jego używania.

31.  W przypadku ostatecznego zaprzestania 
użytkowania urządzenia należy je złomować 
w warunkach uniemożliwiających jego 
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dalsze użytkowanie. Należy przestrzegać 
obowiązujących w danym kraju przepisów 
w zakresie ochrony środowiska. 

32.  Wciągnik może być montowany i 
wykorzystywany wyłącznie w miejscach 
zapewniających operatorowi możliwość 
ciągłego obserwowania ładunku.

33.  Wciągnik powinien zostać zamontowany 
w miejscu, w którym długość łańcucha 
podnoszącego umożliwia oparcie haka 
o ziemię lub o podłoże na najniższym 
poziomie, na którym znajduje się ładunek.

1. OPIS WCIĄGNIKA
Wciągnik Tralift™ jest urządzeniem 
umożliwiającym podnoszenie, opuszczanie i 
podtrzymywanie ładunku podwieszonego na 
łańcuchu (łańcuchu do podnoszenia) przy 
użyciu siły mięśni ludzkich przyłożonej do 
drugiego łańcucha (łańcucha manewrowego).
Wciągnik Tralift™ przytwierdzony jest do 
stałego punktu mocowania lub do ruchomego 
wózka. Na żądanie TRACTEL® dostarcza 
informacji o wózkach.
Wciągnik Tralift™ to urządzenie wytrzymałe, 
produkowane z materiałów wysokiej jakości.
Jest kompaktowe, lekkie, przenośne i łatwe do 
zainstalowania.
Wciągnik Tralift™ dostarczany jest z 

łańcuchem do podnoszenia (ozn. 1, rys. 1) 
oraz łańcuchem manewrowym (ozn.7, rys. 1) 
dostosowanymi do standardowej wysokości 
podnoszenia równej 3 m. 
Łańcuch do podnoszenia składa się z jednego 
lub kilku cięgien (patrz §2  specyfikacje 
techniczne). Na jednym jego końcu znajduje 
się hak do podnoszenia (ozn. 2, rys. 1), zaś 
drugi koniec (po stronie cięgna biernego) 
przymocowany jest do dolnego ogranicznika 
krańcowego (ozn. 4, rys. 1), który z kolei 
przytwierdzony jest do samego urządzenia.
Wciągnik Tralift™ jest zgodny z europejską 
dyrektywą 2006/42/CE oraz brytyjskimi 
przepisami (bezpieczeństwa) przy dostawach 
urządzeń z 2008 r. (2008/1597) i jest 
skonstruowany w taki sposób, żeby zapewnić 
wytrzymałość mechaniczną co najmniej 
równą 4krotności maksymalnego obciążenia 
roboczego.
Konstrukcja wciągnika Tralift™ wytrzymuje 
próby dynamiczne przy obciążeniu 1.1 x 
C.M.U.* i statyczne przy obciążeniu 1.5 x 
C.M.U.*.
Dostawa standardowa: wciągnik dostarczany 
jest wraz z łańcuchami manewrowym i do 
podnoszenia w opakowaniu kartonowym, z 
dołączoną instrukcją obsługi, certyfikatem 
zgodności CE i certyfikatem UKCA.
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1: łańcuch do podnoszenia
2: hak do podnoszenia
3: wielokrążek

4: dolny ogranicznik ruchu
5: hak do podwieszania
6: zapadka zabezpieczająca

7: łańcuch manewrowy

2. SPECYFIKACJE TECHNICZNE 

rys. 1

Maksymalne  
obciążenie robocze:
0.25t./ 0.5 t./1 t./1,5 

t./2 t.

Maksymalne 
obciążenie robocze: 

2 t./3 t./5 t. 

Maksymalne 
obciążenie robocze: 

10 t. 

Maksymalne  
obciążenie robocze: 

20 t. 

PL
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(1): Inne wysokości podnoszenia dostępne w standardzie  dla modeli od 0.5 t do 20 t:  4 m, 5 m, 6 m.   
dla modelu 0,25 t: 6 m.

(2): W sprawie większych wysokości podnoszenia prosimy o kontakt z firmą TRACTEL®.
(3): Prosimy o kontakt z firmą TRACTEL®.

Opcje:
  wszystkie modele od 0.5 t do 20 t mogą być opcjonalnie wyposażone w ogranicznik obciążenia dynamicznego 

ustawiony fabrycznie na wartość od 1.1 do 1.9 x maksymalne obciążenie robocze*
 worek na łańcuch: worek do przechowywania łańcucha do podnoszenia (patrz tabela powyżej).

11
17

35
-2

OK

rys. 2 11
17

35
-3

OK

rys. 3 11
17

35
-4

OK

OKrys. 4

PL
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17

35
-5

P

rys. 5

rys. 6

 C.M.U.* (t) 0.25 0.5 1 1.5 2 3 5 10 20 

 Standardowa wysokość podnoszenia (m) (1) 3

 Minimalna odległość między hakami H (mm) 230 330 380 430 470 520 600 700 920 1060

  Siła rozciągająca działająca na łańcuch 
manewrowy przy maksymalnym obciążeniu 
roboczym* (daN)

22 28 44 49 42 46 50 48 50 52

 Liczba łańcuchów manewrowych 1 2

 Liczba cięgien (łańcuch do podnoszenia) 1 2 4 8

  Wymiary Ø x P (patrz rys. 5) łańcucha do 
podnoszenia  (mm)

4x12 5x15 6x18 7x21 8x24 6x18 7x21 10x30

  Wymiary Ø x P (patrz rys.5) łańcucha 
manewrowego (mm)

2.5x 
14.5

5x24

 Wymiary (mm)

A 100 132 156 178 196 156 178 229 391 641

B 110 117.5 139 154 156.5 139 154 180 180 224

C 58 70.5 83.5 87 89.5 83.5 87 99 99 112

D 20 22 27 29 33 33 39 44 58 77

Ø 28 35 40 45 50 50 55 68 85 110

M 40.4 47.8 53.9 61.2 61.2 68.2 80.5 93.8

 Waga netto (kg) 3.7 9 12.4 16.5 19.6 17.2 24.2 42 85.1 165.1

 Waga dodatkowa na 1 m podnoszenia (kg) 0.63 1.55 1.8 2.05 2.4 2.59 3.15 5.45 9.91 19.82

 Maksymalna wysokość podnoszenia (m) (2) 30 55 70 80 55 80 90 40 20

  Maksymalna wysokość podnoszenia (m) z 
opcją worka na łańcuch (3)

35 35 30 30 20 20 12
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3. ROZRUCH
Przed uruchomieniem wciągnika Tralift™ 
skontroluj następujące punkty:
 1.  Skontroluj wzrokowo stan wciągnika.
 2.  Sprawdź, czy ciężar ładunku jest równy lub 

mniejszy od maksymalnego obciążenia 
roboczego tego urządzenia.

 3.  Skontroluj stan haków (ozn. 2, rys. 1) i 
zapadek zabezpieczających (ozn. 6, rys. 1).

 4.  Sprawdź, czy koniec łańcucha do 
podnoszenia po stronie cięgna biernego 
jest przytwierdzony do dolnego ogranicz nika 
krańcowego urządzenia (ozn. 4, rys. 1).

 5.  Sprawdź, czy oznakowanie jest zgodne 
z §9.

 6.  Sprawdź, czy wielokrążek nie jest 
uszkodzony i czy koło swobodnie się 
obraca.

 7.  Jeżeli we wciągniku stosowany jest łańcuch 
do podnoszenia z kilkoma cięgnami, sprawdź, 
czy nie są one splątane ani skręcone.

 8.  Sprawdź, czy łańcuch do podnoszenia 
nie jest skręcony ani uszkodzony. W 
szczególności należy sprawdzić, czy łańcuch 
do podnoszenia jest prawidłowo założony na 
kole łańcuchowym napędu urządzenia.

 9.  Sprawdź, czy łańcuch manewrowy 
znajduje się na swoim miejscu i czy nie jest 
splątany z łańcuchem do podnoszenia.

10.  Sprawdź, czy wytrzymałość punktu 
mocowania wciągnika jest wyższa lub 
równa ciężarowi ładunku do podniesienia.

Po dokonaniu powyższych kontroli, jeżeli 
ich wynik jest pozytywny, zainstaluj wciągnik 
Tralift™ w punkcie kotwiczenia i przeprowadź 
kolejne weryfikacje:
1.  Sprawdź, czy wciągnik Tralift™ jest 

prawidłowo podwieszony na haku do 
podwieszania (ozn. 5, rys. 1) i czy zapadka 
zabezpieczająca haka (ozn. 6, rys. 1) jest 
zamknięta (patrz rysunki 2 i 3).

2.  Sprawdź, czy łańcuch do podnoszenia 
nie został skręcony przy zakładaniu, 
w szczególności dotyczy to wersji z 2 
cięgnami (patrz rys.4).

3.  Bez obciążenia sprawdź działanie funkcji 
“Podnoszenie” i “Opuszczanie” (patrz §4.3).

4.  W przypadku podwieszania wciągnika do 
wózka przesuwanego przez popychanie 
sprawdź, czy wózek przemieszcza się 
swobodnie. W przypadku wózka przesu
wanego łańcuchem manewrowym sprawdź, 
bez obciążenia, kierunek przemieszczania 

się wózka. Przemieszc zanie musi się 
odbywać w płaszczyźnie dokładnie poziomej.

Po przeprowadzeniu tych kontroli, jeżeli ich 
wynik jest pozytywny, załóż ładunek i sprawdź:
1.  czy element służący do zawieszenia 

ładunku na haku zajmuje miejsce na dnie 
haka i czy nie przeszkadza w zamknięciu 
zapadki zabezpieczającej (patrz rys. 2 i 3).

2.  czy ładunek swobodnie ustawia się na linii z 
punktem podwieszenia wciągnika.

4. DZIAŁANIE
 4.1 ZASADA DZIAŁANIA
Wciągnik Tralift™ uruchamiany jest 
łańcuchem manewrowym, za który ciągnie 
operator w celu podnoszenia lub opuszczania 
podwieszonego ładunku.
 4.2  ZAKŁADANIE HAKA DO 

PODNOSZENIA W PUNKCIE 
ZAWIESZANIA ŁADUNKU

Jeżeli założenie haka do podnoszenia 
wymaga skorygowania długości łańcucha, 
postępuj w następujący sposób:

1.  Upewnij się, że łańcuch nie jest obciążony.
2.  Zamocuj ładunek na haku.
3.  Nieznacznie napręż łańcuch do 

podnoszenia, pociągając za prawe cięgno 
łańcucha manewrowego.

 4.3 MANEWROWANIE
Kiedy operator zwrócony jest twarzą do krążka 
manewrowego, podnoszenie i opuszczanie 
dokonują się w następujący sposób:

 4.3.1  Aby podnieść ładunek, pociągaj za 
prawe cięgno łańcucha manewrowego.

 4.3.2  Aby opuścić ładunek, pociągaj za lewe 
cięgno łańcucha manewrowego.

Nie zaleca się manewrowania tym łańcuchem z 
dużą szybkością, gdyż może to doprowadzić do 
szarpnięć przy podnoszeniu lub opuszczaniu 
ładunku. Aby uniknąć kołysania się ładunku, 
należy pociągać za łańcuch w sposób regularny.

 4.4 IWAŻNE INSTRUKCJE DODATKOWE
Przy zdejmowaniu wciągnika Tralift™ upewnij 
się, że nie jest do niego przyłożone żadne 
obciążenie i że łańcuch ma luz wystarczający 
do zdjęcia ładunku z haka.

5. PRZECHOWYWANIE
Zaleca się przechowywanie wciągnika w 
pozycji podwieszonej dla uniknięcia splątania 

PL
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się łańcucha. Miejsce przechowywania musi 
być suche i zabezpieczone przed wpływem 
zmiennych warunków atmosferycznych. Przed 
oddaniem wciągnika do przechowywania 
oczyść łańcuch szczotką i nasmaruj olejem 
maszynowym.

6. ŁAŃCUCH PODNOSZĄCY
Dobry stan łańcucha podnoszącego jest 
gwarancją bezpieczeństwa i prawidłowego 
funkcjonowania wciągnika. Należy koniecznie 
dbać o dobry stan łańcucha, regularnie czyścić 
go i smarować olejem maszynowym.
W okresie użytkowania wciągnika łańcuch 
podnoszący powinien być codziennie 
kontrolowany przez kompetentny personel.
Nie wystawiać łańcucha do podnoszenia na 
działanie wysokich temperatur, materiałów 
ściernych i substancji chemicznych.
Chroń łańcuch przed działaniem wszelkich 
czynników agresywnych, takich jak łuki 
spawalnicze.

7. KONSERWACJA
Okresowo, co najmniej raz w roku i zgodnie 
z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkowania urządzenia wciągnik musi być 
kontrolowany i testowany przez uprawniony 
personel.
Okresowo, a w szczególności po intensywnym 
użytkowaniu, nasmarować części mecha
niczne łącznie z wielokrążkiem. Części 
hamulca i ogranicznika nie mogą nigdy 
zetknąć się ze smarem, muszą zawsze 
pozostawać czyste i suche.
Sprawdzać systematycznie stan zaczepów. 
Jeżeli deformacja między czujnikami 
otwarcia zaczepu jest większa niż 2 mm 
(rys. 6, odległość «M» w tabeli w punkcie 
2. Specyfikacje techniczne), urządzenie 
uznawane jest za uszkodzone i należy 
przerwać jego użytkowanie.
W przypadku uszkodzenia wciągnika Tralift™ 
należy go przekazać do autoryzowanego 
serwisu TRACTEL®. 
 
8. PROCEDURA AWARYJNA
W przypadku zablokowania się łańcucha lub 
innej nieprawidłowości w działaniu urządzenia 
natychmiast przerwij wykonywanie manewru 
 nie próbuj go dokończyć. Powiadom 
osoby kompetentne, które będą mogły zdjąć 
obciążenie i wykonać czynności przywracające 
normalne działanie.

Koniecznie wyznacz strefę bezpieczeństwa 
wokół urządzenia i pod ładunkiem, aby osoby 
nieupoważnione nie mogły tam przebywać.
Przekaż urządzenie do autoryzowanego 
serwisu TRACTEL®.

9. OZNAKOWANIE
 9.1 OZNACZENIE STANDARDOWE  
Do każdego egzemplarza wciągnika Tralift™ 
przynitowana jest tabliczka znamionowa 
(rys. 7), na której znajdują się następujące 
informacje:
• 1:  nazwa wciągnika,
• 2:  maksymalne obciążenie robocze* w 

tonach,
• 3:  wymiary łańcucha do podnoszenia,
• 4:  oznakowanie CE,
• 5: data produkcji YYMM (YY: dwie ostatnie 

cyfry roku produkcji, MM. miesiąc 
produkcji),

• 6:  symbol oznaczający konieczność 
zapoznania się z niniejszą instrukcją przed 
rozpoczęciem użytkowania wciągnika,

• 7:  dane teleadresowe producenta: 
TRACTEL SAS France 
RD 619 SaintHilaire sousRomilly 
BP38  F10102 FRANCE

• 8:  numer serii,
• 9: oznaczenie UKCA.

 

 

 

 

 

1 

3 

2 
9 

7 

5 

4 

6 

8 

Rys : 7

Etykieta (rys. 8) smarowania łańcucha 
przyklejona na każdym urządzeniu.

Rys : 8
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 9.2 OZNACZENIE OPCJONALNE 
Etykieta (rys. 9) przyklejona do każdego 
urządzenia wyposażonego w opcję 
ogranicznika wagi.

Rys : 9

10.  CZYNNOŚCI NIEPRAWIDŁOWE I 
ZABRONIONE

Zabronione jest:
  Użytkowanie urządzenia, które nie było 

kontrolowane przez ponad rok.
  Użytkowania tego urządzenia, jeśli 

łańcuchy są odkształcone, zużyte lub silnie 
skorodowane.

  Użytkowania tego urządzenia z łańcuchami 
innymi niż dostarczone przez TRACTEL®.

  Użytkowania tego urządzenia, jeżeli łańcuch 
do podnoszenia nie jest prawidłowo założony 
na kole i wielokrążku.

  Wykonywanie jakichkolwiek modyfikacji 
urządzenia.

  Stosowanie części lub elementów innych niż 
oryginalne części i elementy TRACTEL®.

  Użytkowanie urządzenia będącego w złym 
stanie technicznym.

  Użytkowanie urządzenia bez przeprowa
dzenia kontroli opisanych w niniejszej 
instrukcji.

  Mocowania tego urządzenia do punktu o 
niewystarczającej wytrzymałości.

  Mocowanie urządzenia inaczej niż za pomocą 
jego własnego haka do podwieszania.

  Wyginanie haka do podwieszania.
  Usiłowanie podnoszenia ładunków 

przytwierdzonych lub zablokowanych.
  Czyszczenie urządzenia za pomocą 

ciśnieniowych urządzeń czyszczących i 
produk tów chemicznych (kwasy, substancje 
chlorowane).

  Przekraczanie maksymalnego obciążenia 
roboczego.

  Użytkowanie urządzenia w atmosferze 
wybuchowej (urządzenie nie jest zgodne z 
dyrektywą ATEX) lub silnie korozyjnej.

  Użytkowanie urządzenia w temperaturze 
poniżej –10°C lub powyżej +50°C.

  Podnoszenie ładunku za pomocą tego 
urządzenia, jeżeli prędkość wiatru przekracza 

50 km/h.
  Użytkowania tego urządzenia, nawet 

sporadycznie, do podnoszenia lub 
przenoszenia osób.

  Wykorzystywanie urządzenia do innych 
celów niż jest ono przeznaczone lub w 
konfiguracjach montażu innych niż opisane 
w niniejszej instrukcji.

  Użytkowanie urządzenia w warunkach 
oświetlenia niezapewniających dobrej 
widoczności ładunku na całej trasie jego 
ruchu.

  Zawieszanie ładunku na samym końcu haka.
  Pociągania za łańcuch manewrowy w 

kierunku opuszczania ładunku, kiedy 
łańcuch do podnoszenia znajduje się w 
pozycji dolnego ogranicznika krańcowego.

  Pociągania za łańcuch manewrowy w 
kierunku podnoszenia ładunku, kiedy hak 
znajduje się przy urządzeniu.

  Przykładanie do ładunku siły w kierunku 
poprzecznym do kierunku podnoszenia.

  Stosowanie łańcucha do podnoszenia 
Tralift™ w charakterze zawiesia. 

  Wykorzystywania wciągnika Tralift™ w 
charakterze zawiesia. 

  Podnoszenie lub opuszczanie ładunku, jeżeli 
nie jest on widoczny na całej trasie swojego 
ruchu.

  Pozostawianie zwisającego ładunku na 
wciągniku.

  Parkowanie lub przemieszczanie się pod 
ładunkiem.

  Dopuszczania do ocierania się łańcucha 
manewrowego lub do podnoszenia o jakieś 
przeszkody. 

  Wykonywanie czynności serwisowych na 
wciągniku bez zdjęcia z niego ładunku.

  przeprowadzanie samodzielnej regulacji 
ogranicznika obciążenia.

  Pociągania za łańcuch manewrowy w inny 
sposób niż ręcznie.

  Użytkowania tego urządzenia, jeśli 
oznakowania nie są czytelne.

  Użytkowania tego urządzenia do ciągnięcia 
ładunku.

  Użytkowania tego urządzenia, jeśli któryś 
z systemów zabezpieczających jest 
uszkodzony lub nie działa.

  Użytkowania tego urządzenia, jeśli któryś 
z haków jest odkształcony lub nadmiernie 
zużyty.

  Wykorzystywania łańcucha do podnoszenia 
w charakterze masy lub przewodnika 
elektrycznego.
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  1.  ��� ����������� ���������� � ����������� ��
������� � ������������� ������� ���������� ��
����� �������������� �������� ������ �������
��� �� ������������ � � ���������� ��������� 
�� ��������� � ������������. ����� ���������
� ������� ��������� � ������������ � ��������
���� ���� ����������. �������������� ����� �
��������� ��������������� ������ TRACTEL® 
�� ����������.

  2.  �� ������� ������������ ��������, ���� �����
�������� � ���� �������� �����������, ��� ���� 
��������� �� ��� ����������, � ���������, ���
��������� ���������������� ��������, ������ �
�� ������������ ��������. �� ���������� ����
��� TRACTEL® ����������� ���������� ������
��. �� ������� ��������� �� ����, ��� �������� 
����� ����� ������ � ������������.

  3.  ������ ��� ����� ������� ������������� ��
����� ������� ��������� � ���, ��� �� ��� ��
���������� � ��� ���������� �� �������� ���
����������.

  4.  ����������� ���� � ������� ��������� �����
��� ������� �������� ���������� � ���������
� ������ ���������. �������� ��������� ���� 
������� ������������ ������ ��� ��� ������
�������, � ������������ � ��. 6 “��������� ��
��”. � ������ ����������� ��������� �������
���� ��������� ���� �������� ������� �����
�� �� ������������ � ������� � �������������
�� ������ TRACTEL® ���� ������� ��� ����
���� � �������.

  5.  ������ ��� ����� ������� ������������� ����
����� ������� ��������� � ���, ��� ������ ����
�������� ���� �������� � � ������� ���������.

  6.  ��� ���������������� ����������, ���� �����
� ������������ ����� �������������� ����� �� 
����� �����������, ���������� � �.�., �� �����
�� ��������� ��������������� �������� �����

�����������, ���������� � ������, �����������
� ������������ � ������������� ������� ����
�����, � ���������, ������������ ����������� 
��������: �������� ����� ������ � �����������
� �������������, ������������� �������� � ��
������ ����� �������� ��� �������.

  7.  ��� ����������� ���������� ������� ��������
����� ���������� ��������� ������� �� ���, ��
��� �������� �������� ���������, � ��������
� �������� �� ������������ ������������. � �
���������� �� ���������� ����� ��� ������ �
������ ��������� �������� �� ������� �������
� ��� ���������������� ������.

  8.  ������� ��������� � ���, ��� ��� ����, ������
� �� �������������� � ����������� ������ ��
����������, ����� �� ��������� � � ��������
� ��������� ��� ����������� ������� ������
� ������������. 

  9.  ��� ����� � ������������ ������� ��������� �
������ ��������� ����������� ���� � ����� �
�����������, ���������� �� ����� �����������
�� ��� ���������, �������������, ����������� �
����������� � �������� ����������, ���������
��� ��� ������� ������.

10.  ��� ���������������� ������������� �� �����
� ������������ ������ �������� ����������, �
������� �������� ���������� ����������� ��
��, � ������� �������� ������������ �������
����� ��� ����, ����� ������������� �� ������
����, ���� ��� �� �� �������� �������������.

11.  ��� ����, ������� ������������ ������ �����
�������, ������ �������� ��������� � ������
���� �������� ��� �������� �� ����� 10% ����
������ ������������ ��������, �� ��������� �
����� �������, � ��������� � ���, ��� ��� ���
��� ��� �������, ����������� ��� ����������� 
� ������������ ������������� ������������. 
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12.  ��������� � ���� � ������������ ������� �����
������� ������ ����������� � ��������, �����
��������� ������������ ���������� � �������
����� � ����������� ������������ ������ ��
������������� ���������. 

13.  TRACTEL® �� ����� ��������������� �� ������ 
������� ��������� � ������������ ������, �� �
�������� � ����� 3 “���� � ������������” ����
�� ����������. 

14.  �������� ������� ��������� � ����� ��������� 
� ���������, ���������� ����������� �������
�������, ����� ��������� ������������ ����
������������ ��������, ��������� �� ����� ���
���������. � ������ ������������� ���������� �
��������� ������������� ��������� ������ ���
� ���������� � ����������� �� ����� ���������
� � �� ������������ ���������������� ��������. 

15.  ��� – ������������ � ������ �����������. � 
���� �� � ���� ������ �� ������� ���������
� �����. 

16.  ������������ ������ ��������� � ���, ��� � ��
�� ������������� ���� ���� ��������� � ������
��� ��������� ��������� ��������� ����� �, � �
��������, ��� ���� �� ������� ��� ������, ��� ��
��� ������� ��������� ������� ��������� ���
� ����� ����, ��� ��� ����� ����� � �����������.

17.  ������������ ������ ��������� � ���, ��� � �
��� ������������� ���� ��� ������ ����� ����
� ����������, ��������� ����� � �����-���� �
�����������.

18.  ������������� ������������ ������������ ��
���� �������� ��� ������� ��� ����������
� �����.

19.  ������ ������������ ������� ������������ ��
���� ��� ���������� ��������, ��������� � ��
���� ����������. ��� �� � ���� ������ �� �����
�� ������������ ��� ��������, ����������� �
����������� ���������������� ��������, �����
���� �� ���������. ������������ �� � ���� ��
���� �� ������� ������������ �� ������������
� ���������. 

20.  �� ��� ����� ��������������� �� ������� �����
����� ��� ������������� ��� ������. ���������
�� ������� ���������� ����, ������������� ��
� ������, � ��������� � ��� ������.

21.  ���� ��������� ���������� ����� ������������ 
��� ������� ������ � ���� �� �����, �� �������
�� ������ �������������� ����������� ������
������, ����������� ������������ ����������
��. ����� ��������� ������� ���������� � ����
�������� � ����� �������������, � ���������, �
����, ����� ���������� ���������� ����������
��� �������� � ��������������� ��������. ���
�� TRACTEL® ��������� ��������� ����������

����� �� ����������� ������������� ��������� 
TRACTEL® ��������� � ���������� ����������
�� ������ ��������������.

22.  ��� ������� ����� � �������� ����� ��� ���� �
������� ������ ��������� ������� �� ������, �
���� �� �� �� ��� �� ���������.

23.  ��������� ���� �������� ������������ ����
����� ���������. ���� �� ������� ���������, �
������������ ��� ������� ��������� � �� ����
������� ��� ������ ����� TRACTEL®. ����� 
TRACTEL® ������� � ���� ����� �� �� �� ���
� ��������������� �� ����������� �������� ���
� ��� �������� ��������� � �� �����������, ���
����������� ��� �� ������. 

24.  ��������� ���� �������� ������������ ����
����� ���������. ���� �� ������� ���������, �
������������ ��� ������� ��������� � ��� ���
�������� ��� ������ ����� TRACTEL®. ����� 
TRACTEL® ������� � ���� ����� �� �� �� ���� 
��������������� �� ����������� �������� ����
� ��� �������� ��������� � ��� �����������, ��
������������ ��� �� ������.

25.  ����� Tractel �� ����� ������� ��������������� 
� ������ �������� ����� �� �� �� ���� �������
�� � ����������� ���������, �������������� �
� ��� ��������� ����� Tractel, ��� ������ ����
�������� ���������.

26.  ����� TRACTEL® ������� � ���� ����� �� �� �
� ���� ��������������� �� ����������� �������
� ��������� ��� ��������� ��������, ��������
��� ��� �������� �� ������� ����� TRACTEL®; 
� �����������, � ������ ������ ��������� ��
����� �� ��������, ������������� ������ ����
����������.

27.  ����� TRACTEL® ����� ������������� ������ 
��������� ������ � ��� ������, ���� �� ������
� ��������� ��������� ����� � ����� ������
���� TRACTEL® � ������������ �� �����������
���, ���������� � ������ �����������.

28.  �������� ������ ��������� ������������� �
������� � ��������������� ������ Tractel ��
������� ������ � ������������ � ������ ����
�������.

29.  ���������� ����� ������ ������������ ������
������ � ������������ � ��������, ��������� � 
����� ������ ����������.

30.  ���� �������� �� ������������, �� ������ ����
������ ��� ������������ ���, �� ������� ����
������ �� ��� �������������.

31.  � ������ ������� ��������� ������������� ���
����� ������� ��������� � ������� ��� ������
���� ������������� �����������. ������� ��
������� ����������� ���� ������ ���������
� �����, ����������� � ������ �������������.  
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32.  Tаль должна быть установлена и использоваться 
таким образом, чтобы оператор мог постоянно 
видеть груз.

33.  Tаль должна быть установлена таким образом, 
чтобы длина подъемной цепи позволяла крюку 
опускаться до пола или до уровня груза.

1. �������� ����
���� Tralift™ - ��� �������� ��� �������. ��������� 
�����, ��� ����������� � ����������� ��������� �
����, ������������� �� ���� ���� (��������� ����), 
� ���������� ��������� ���������� ������ ���� (�
��� ����������).
���� Tralift™ ���������� � ������������� ����� ���
������ ��� � ��������� �������. ���������� � �
�������� �������� ����� ��������, ����������� � 
����� TRACTEL®.
���� Tralift™– ��� �������� ������������, ��������
����� �� ������������������ ����������.
���������� ������ �������� ����� ������������� 
���� Tralift™ ������������ ������������� �������
�� ����� (� 1, ���. 1) � ����� ���������� (� 7, ��
�. 1), ���������������� ��� ����������� ������ �
������ �� 3 �. 

��������� ���� ������� �� ����� ��� ���������� ��
���� (��. §2, ����������� ������������); ����� ���
�, ��������������� ��� ������� �����, ������� ���
������ ������ (� 2, ���. 1). ������ ����� �������
�� ���� (����������� �����) ���������� � ������� 
������������ ���� (� 4, ���. 1), �������, � ���� ��
�����, ���������� � ���������.
���� Tralift™ ������������� требованиям Директивы 
2006/42/ЕС и Нормам (безопасности) Соединенного 
Королевства в отношении поставок машин и механизмов 
от 2008 г. (SI 2008/1597); ��� �������� ��������� ���
������� ����������� ������������ �������������, 
������ ���������� ������������ �������� � 4.
������ � ����������� ���� Tralift™ ���������� �� �
����������� ��������, ������� ��������� 1.1 x ����
�������� �������� �������� � ����������� �������� 
1.5 x ������������ �������� ��������.
�������� ������������ ���������: ���� ����������
�� � ��������� ��������, � ��� �������������� ���
�� ���������� � ��������� �����, � ����������� �
� ������������ � ������������ ������������ �� и 
сертификата UKCA.
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17
7

6

2

3 4 44
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1: ��������� ����
2: ��������� ����
3: ������� ����

4: ������ ������������ ����
5: ���� ��� ��������
6: ����������������� �����

7: ���� ����������

2. ����������� ������������ 

���. 1

���������� 
������������ ��������:
0.25 t. / 0.5 t./1 t./1.5 t./2 t.

���������� �����������
� ��������: 
2 t./3 t./5 t. 

���������� ������������ �
�������: 

10 t. 

���������� 
������������ ��������: 

20 t. 
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(1): ���� ������ ������� ���������� ��������������� ���:  ������� ����������������� �� 0.5 �� 20 �: 4 m, 5 m, 6 m.   
������ ����������������� 0.25 �: 6 �.

(2): ���� ��� ���������� ������� ������ �������, ������� ���������� � ����� TRACTEL®.
(3): ���������� � ����� TRACTEL®.

��������:
-  ��� ������ ����������������� 0.5 �� 20 � ����� ���� ������������� �������� ������������� ������������ ��������, ���

������������� �� ������ �� 1.1 - 1.9 � ���������� ������������ ��������.
- ��������� ��� ����: ��������� ��� �������� ��������� ���� (��. ������� ����).

11
17

35
-2

OK

���. 2 11
17

35
-3

OK

���. 3 11
17

35
-4

OK

OK���. 4

RU

11
17

35
-5

P

���. 5

���. 6

 ������������ ���������������� �������� (t) 0.25 0.5 1 1.5 2 3 5 10 20 

 ����������� ������ ������� (m) (1) 3

 ����������� ���������� �� ����� � (��) 230 330 380 430 470 520 600 700 920 1060

  ������� ������, ���������� � ���� ���������� ��
� ���������� ������������ �������� (�)

22 28 44 49 42 46 50 48 50 52

 ���������� ����� ���������� 1 2

 ���������� ������ ����� (��������� ����) 1 2 4 8

  �������� Ø x P (��. ���. 5) ��������� ���� ���
� T,  (��)

4x12 5x15 6x18 7x21 8x24 6x18 7x21 10x30

 �������� Ø x P (��. ���. 5) ���� ���������� (��)
2.5x 
14.5

5x24

 ������� (��)

A 100 132 156 178 196 156 178 229 391 641

B 110 117.5 139 154 156.5 139 154 180 180 224

C 58 70.5 83.5 87 89.5 83.5 87 99 99 112

D 20 22 27 29 33 33 39 44 58 77

Ø 28 35 40 45 50 50 55 68 85 110

M 40.4 47.8 53.9 61.2 61.2 68.2 80.5 93.8

 ����� ����� (��) 3.7 9 12.4 16.5 19.6 17.2 24.2 42 85.1 165.1

 �������������� ��� �� � ������� (��) 0.63 1.55 1.8 2.05 2.4 2.59 3.15 5.45 9.91 19.82

 ������������ ������ ������� (�) (2) 30 55 70 80 55 80 90 40 20

  ������������ ������ ������� (�) ��� ������� � 
����������� � ����� (3)

35 35 30 30 20 20 12
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3. ���� � ������������
����� ������ � ������������ ���� Tralift™ �������
��� ��������� ��������� ������:
 1.  ��������� � ���, ��� ���� �� �������� �����

�������.
 2.  ��������� � ���, ��� ����� ������������ ����

� ���� ��� ����� ���������� ������������ ��
������ ���������.

 3.  ��������� � ������� ��������� ������ (� 2, ��
�. 1) � ��������������� (� 6, ���. 1).

 4.  ���������, ���������� �� ����� ��������� ���
� �� ������� ����������� ����� � ������� ���
��������� ���� ��������� (� 4, ���. 1).

 5.  ��������� � ���, ��� ���������� ����������
��� §9.

 6.  ��������� � ���, ��� ������� ���� �� ��������
�, � ��������� ������ �������� ��������������.

 7.  ���� ��������� ���� ���� ������� �� ���������
� ������, ������� ���������, �� ������������ �
� ��� ����� ����� � �� ����������� ��.

 8.  ��������� � ���, ��� ��������� ���� �� ����
���� � �� �����������. Отдельно проверяйте 
правильность установки подъемной цепи в 
подъемном колесе механизма.

 9.  ��������� � ���, ��� ���� ���������� ������
����� �� ����� ����� � �� ���������� � �����
���� �����.

10.  ��������� � ���, ��� ������������� ����� ���
������ ���� ���� ��� ����� ����� ���������
��� �����.

�������� ����� ��������������� �������� � ���
������� � ���������� ��������, ���������� ���� 
Tralift™ �� ����� ��������� � ����������� ������
��� ��������:
1.  ��������� � ���, ��� ���� Tralift™ ��������� ���

����� �� ���� �������� (����� 5, ���. 1), � ��� �
������������� ����� (����� 6, ���. 1) ������� �
����� (��. ���. 2 � 3).

2.  ���������, �� ����������� �� ��������� ���� �
�� ���������, �������� ���� ��� ������� �� 2 ��
���� (��. ���. 4).

3.  ��� ����� ��������� ������� ������� � �����
� (��. §4.3).

4.  ��� ������������� ��������� ������� ��� �����
��� ������� ��� ����� ��������� � ���, ��� ����
���� ������� ����� �� ������������.  ��� ����
��������� ������� � ������ ����������� �����
�� ��� ����� ��������� ����������� ����������
� �������. ����������� ������ �������������
� ������ �� �����������.

�������� ����� �������� � ���������� � ���������� 
��������, ��������� ���� � ��������� � ���������:

1.  ������� ��������� ����� ������� ����� �� ���
�� � �� ������ �������� �������������� (��. �
��. 2 � 3).

2.  � ��������� ������������ ����� ������ � �����
� ��������� ���������.

4. ������
    4.1 ������� ������
���� Tralift™�������� � �������� ����� ���������
�, �� ������� ����� ��������, ����� ������� ��� ��
������ ����������� ����.

     4.2  ��������� ���������� ����� � ���
�� ��������� �����

���� ��� ��������� ���������� ����� ���������� 
�������������� ����� ����, ������������� �������
���� ��������� �������: 

1. ���������, ��� � ���� �� �������� ����.
2.  ��������� ���� �� ��������� �����.
3.  ������ �������� ��������� ����, ������� �� ���

��� ����� ���� ����������.

    4.3 ����������
�������� ������ ���������� ����� � ����� �����
�����, � ������ ��� ����� �������������� �����
���� �������:

    4.3.1  ����� ������� ����, �������� �� ������ ��
��� ���� ����������.

    4.3.2  ����� �������� ����, �������� �� ����� ���
�� ���� ����������.

�� ������������� ������� ������ ������ �� ��� ��
��, �� ��������� �������������� ������������ ��
��� ��� ������� ��� ������. ��������������� ����
�� �� ���� � ���������� ����� � ���������, �� ����
����� ����������� ������������ �����.

     4.4  �������������� ������  
����������

������� ������ � ����� Tralift™, ������� ��������
� � ���, ��� �� ��� ��� �����, � ��� ��������� ���
� ���������� ���������, ����� ����� ���� � �����.

5. ��������
������������� ������� ���� � ����������� ����, 
�� ��������� ����������� ����. ������� � �����, 
���������� �� ����������� �������� �������, �
����. ����� ���, ��� ������ �������� �� �������
�, ���� ������� ��������� ������ � ������� ����
���� ������.
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6. ��������� ����
������� ��������� ��������� ���� �������� ���
����� ���������� � ����������� ������ ����. �
��������� ��������� ������� �� ���������� ���
�, ��������� ������� � ��������� �� ��������  
������.
���������� ������ ��������� ���� � ���� ������
������� ��������� ������ �������������� �����
���� ������������ ������������.
��������� ���� �� ������� ���������� ����������
� ������������� ����������, ���������� ��� ����
������ ����������.
���� �� ������� ���������� �������� ����������
�, ���, ��������, ������� ������.

7. ����������� ������������
������������, ��� �������, ��� � ���, � � ��������
���� � ������� ������� ������������, ����������
�� � ������ ������������� ����, �������� ������ 
������ �������� � ��������� ���������������� ���
��������� ���������.
������������, � ����������� ����� ������������ �
������������, ������� ��������� ������������ ��
���, � ��� �����, ������� ����. ������ �� � ���� 
������ �� ������ �������� �� ������ ������� ��� 
������������ ������������ ��������. ���������� 
������� �� ���, ����� ��� ���� ������� � ������.
��������� ���������� ��������� �������. ���� ��
�������� �����  ������������� ��������� �����
� ��������� 2 �� (���. 6, ���������� ‘’M’’, �������
�� � ������� � §2 ����������� ������������), ���
������� ��������� ������������ � �� ������ ���
�����������.
� ������ ����������� ����� �� �� �� ���� ������
����� ���� Tralift™ ������� ������� � ������������
��� ������ TRACTEL® ������ �������. 

8.  ���������� �� ������ ������
� ������ ���������� ���� ��� ����� ������ ������
������� ���������, ������� ���������� ���������
� ������, �� ������� ��������� ������� ��������, 
� ������������ ������������ �������� � ��������
����� ������������� �������� �� ������ ����� � �
������ ���������.
����������� ���������� ���� ������������ ������ 
���������, ��� ������� ����������� ����� ����, � �
� ��������� � ��� �����������.
��������� �������� � ��������������� ������ 
TRACTEL® ������ �������.

9. ����������
    9.1 Стандартная маркировка
������������� �������� ���������� ���������� �
� ������� ���� ����� Tralift™ (���. 7). �� ��� ������
� ��������� ����������:

•  � 1: ������������ ����,
•  � 2:  ���������� ������������ ��������* � ���

��� (�),
•  � 3: �������� ��������� ����.
•  � 4: ���������� ��,
•  � 5: �a�a ������������ ���� (��: ��� ��������� 

����� ���� ������������, MM: ����� 
������������,

•  � 6:  ������, ����������� �� ������������� ���
����� ��������� ���������� ����� ������� 
������������ ����,

•  � 7:  ����� � ���������� �������������: 
TRACTEL SAS France 
RD 619 SaintHilaire sousRomilly 
BP38  F10102 FRANCE

• � 8: � �����,
• � 9: маркировка UKCA.

 

 

 

 

 

1 
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���. : 7

Этикетка с информацией о смазке цепи 
(рис. 8) приклеена на каждое устройство.

���. : 8

    9.2 Необязательная маркировка
Этикетка (рис. 9) приклеена на каждое 
устройство, снабженное ограничителем 
нагрузки.

���. : 9

RU



22

10.  ������������� ������������ ������
������ �������� �� �� ����������

������������:
-  ������������ ��������, ���� �� ������ �������� 

����� ���� �����.
-  ������������ ��������, ���� ���� ������������

�, � ������ ��������� ��� ������.
-  ������������ �������� �� � ���������� �����

� TRACTEL®.
-  ������������ ��������, ���� ��������� ���� �

���������� ����������� � ��������� ������ � �
������ �����.

-  ������� ����� �� �� �� ���� ��������� � �������
���� ���������.

-  ������������ ������ ��� ��������, �������� �
� ��������� ������� ��� ��������� TRACTEL®.

-  ������������ �������� � ������ ���������.
-  ������������ ��������, �������������� �� ����

�� ���� �� �������� � ������������ � ������ �
����������. 

-  ���������� �������� �� ����� ��������� � ������
������� ��������������.

-  ���������� �������� � ������� ���� ����������
����, ��� ���� ��������.

-  ����������� ���� ��������.
-  �������� ������� ������������ ��� ����������

����� ����.
-  ������������ ������� ��� ������ ��� ������� ��

������� ��� ���������� �������� (�������, ����
����������) ��� ������ ���������.

-  ��������� ������������ ���������������� ���
����� ���������.

-  ������������ �������� �� ������������� (�����
��� �� ������������� ��������� ATEX) ��� �����
� ����������� �����.

-  ������������ �������� ��� ����������� ���� 
–10°C ��� ���� +50°C.

-  ������������ �������� ��� ������� ����� ��� ��
������ ����� ����� 50 ��/�.

-  ������������ ��������, ���� �������, ��� �����
�� ��� ����������� �����.

-  ������������ �������� ��� ���������� ���� ���
�����, ��� ��, ��� ������� �� ������������, ��� �
������� ���� ������ ������, ��� ��, ������� ���
���� � ������ ����������. 

-  ������������ �������� ��� ��������� �������
������ ��� ����, ����� ����� ������ ���� ��� ��
� ����������.

-  ������ ���� �� ����� �����.
-  ������ �� ���� ���������� � ����������� ������ 

�����, ���� ��������� ���� �������� ������� ���
��������� ����.

-  ������ �� ���� ���������� � ����������� ����
��� �����, ���� ��������� ���� �������� �� �
�������.

-  ������ ���� ����, ��������������� ��� �������.
-  ������������ ��������� ���� Tralift™ � �������

� �������. 
-  ������������ ���� Tralift™ � �������� �������. 
-  ��������� � �������� ����, �� ���� ��� ������ �

���������.
-  ���������, ����� ���� ������������ ��� �����.
-  ������ ��� ������������ ��� ������.
-  ���������, ����� ��������� ���� ��� ���� ������

���� ������� � �����������. 
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E 
N 

CERTIFIES THAT: The equipment designated oppo- 
site is compliant with the technical safety rules 
applicable on the initial date of marketing in the 
EUROPEEN UNION by the manufacturer. 
MEASURES APPLIED: See below 

 
S 
E 

INTYGAR ATT: utrustningen som avses på 
motstående sida överensstämmer med de tekniska 
säkerhetsregler som är tillämpliga när produkten 
släpps på Europeiska unionens marknad. 
GÄLLANDE BESTÄMMELSER: Se ovan 

 
F 
R 

CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est 
conforme aux règles techniques de sécurité qui lui 
sont applicables à la date de mise sur le marché de 
l’UNION EUROPÉENNE par le fabricant. 
DISPOSITIONS APPLIQUÉES : Voir ci-dessous 

 
G 
R 

ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΟΤΙ: Ο εξοπλισμός που αναφέρεται 
δίπλα είναι σύμφωνος προς τους τεχνικούς κανόνες 
ασφαλείας που ισχύουν κατά την ημερομηνία 
διάθεσής του στην αγορά της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ από τον κατασκευαστή. 
ΙΣΧΥΟΥΣΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: Βλέπε παρακάτω 

 
E 
S 

CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es 
conforme con las reglas técnicas de seguridad que 
le son aplicables en la fecha de comercialización de 
la UNIÓN EUROPEA por el fabricante. 
DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo 

 
P 
L 

ZAŚWIADCZA, ŻE: Sprzęt określony na odwrocie 
odpowiada  technicznym  regułom  bezpieczeństwa 
stosującym się do niego w dniu wprowadzenia przez 
producenta na rynek UNII EUROPEJSKIEJ. 
STOSOWANE PRZEPISY: Patrz niżej 

 
I 
T 

CERTIFICA CHE:  L’equipaggiamento  designato  a 
fianco è conforme alle regole tecniche di sicurezza 
ad esso applicabili alla data di messa, dal costrut- 
tore, sul mercato dell’UNIONE EUROPEA. 
DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante 

 
R 
U 

УДОСТОВЕРЯЕТ    СЛЕДУЮЩЕЕ:    названное 
оборудование соответствует применимым к нему 
техническим правилам безопасности, действующим 
на момент его выпуска производителем на рынок 
ЕВРOПЕЙСКOГO  СOЮЗА. 
ПРИМЕНИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ: См. ниже 

 
D 
E 

ERKLÄRT, DASS: Die gegenüber bezeichnete 
Ausrüstung den technischen Sicherheitsbestimmun- 
gen entspricht, die zum Zeitpunkt des Inverkehr- 
bringens in der EUROPÄISCHEN UNION durch den 
Hersteller für die Ausrüstung gelten. 
ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten 

 
H 
U 

TANÚSÍTJA, HOGY: a szemközt megnevezett felsze- 
relés megfelel a gyártó által az EURÓPAI UNIÓN belüli 
forgalmazás megkezdésének időpontjában érvényben 
lévő vonatkozó műszaki biztonsági szabályoknak. 
ALKALMAZOTT RENDELKEZÉSEK : Lásd alább 

 
N 
L 

VERKLAART DAT:  De  in  hieronder  beschre- ven 
uitrusting conform de technische veiligheids- 
voorschriften is die van toepassing zijn op de datum 
van de marktintroductie in de EUROPESE UNIE 
door de fabrikant. 
TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder 

 
C 
Z 

 
POTVRZUJE, ŽE: Níže uvedené zařízení je v sou- 
ladu s technickými pravidly bezpečnosti platnými ke 
dni jeho uvedení výrobcem na trh EVROPSKÉ UNIE. 
PLATNÁ USTANOVENÍ: VViz níže 

 
P 
T 

CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao 
lado satisfaz as regras técnicas de segurança 
aplicáveis na data da introdução no mercado da 
UNIÃO EUROPEIA pelo fabricante. 
DISPOSIÇÕES APLICADAS: Ver abaixo 

 
B 
G 

УДОСОТВЕРЯВА, ЧЕ: описаното насреща 
съоръжение съответства на приложимите за него 
технически правила за безопасност към датата 
на пускането му на пазара на ЕВРOПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ от производителя. 
ПРИЛОЖИМИ РАЗПОРЕДБИ: Виж по-долу 

 
D 
K 

ERKLÆRER AT: Udstyret betegnet på modstående 
side er i overensstemmelse med de gældende tekniske 
sikkerhedsforskrifter på den dato, hvor fabrikanten har 
markedsført det i den EUROPÆISKE UNION. 
GÆLDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor 

 
R 
O 

CERTIFICĂ FAPTUL CĂ: Echipamentul menţionat 
alături este conform normelor tehnice de  securi- tate 
aplicabile la data lansării pe piaţa UNIUNII 
EUROPENE de către producător. 
DISPOZIŢII APLICATE : A se vedea mai jos 

 
F 
I 

VAKUUTTAA, ETTÄ: laite, johon tässä asiakir- 
jassa viitataan täyttää tekniset turvamääräykset 
sinä päivänä, jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin 
Euroopan unionin markkinoille. 
SOVELLETTAVAT MÄÄRÄYKSET: Katso alta 

 
S 
K 

POTVRDZUJE, ŽE:  Nižšie  uvedené  zariadenie 
je v súlade s technickými pravidlami bezpečnosti 
platnými ku dňu jeho uvedenia výrobcom na trh 
EURÓPSKEJ ÚNIE. 
PLATNÉ USTANOVENIA: Pozrite nižšie 

 
N 
O 

SERTIFISERER AT: Det utstyret som omtales på 
motsatt side er i overensstemmelse med de tekniske 
sikkerhetsregler som gjelder på det tidspunktet som 
fabrikanten setter utstyret i drift på markedet i DEN 
EUROPEISKE UNION. 
GJELDENDE NORMER: Se under 

 
S 
I 

POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s 
tehničnimi pravili na področju varnosti, ki veljajo 
zanjo z dnem, ko jo proizvajalec pošlje na tržišče 
EVROPSKE UNIJE. 
VELJAVNA DOLOČILA: glej spodaj 
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E 
N 

CERTIFIES THAT: The equipment designated oppo- 
site is compliant with the technical safety rules 
applicable on the initial date of marketing in the 
EUROPEEN UNION by the manufacturer. 
MEASURES APPLIED: See below 

 
S 
E 

INTYGAR ATT: utrustningen som avses på 
motstående sida överensstämmer med de tekniska 
säkerhetsregler som är tillämpliga när produkten 
släpps på Europeiska unionens marknad. 
GÄLLANDE BESTÄMMELSER: Se ovan 

 
F 
R 

CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est 
conforme aux règles techniques de sécurité qui lui 
sont applicables à la date de mise sur le marché de 
l’UNION EUROPÉENNE par le fabricant. 
DISPOSITIONS APPLIQUÉES : Voir ci-dessous 

 
G 
R 

ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΟΤΙ: Ο εξοπλισμός που αναφέρεται 
δίπλα είναι σύμφωνος προς τους τεχνικούς κανόνες 
ασφαλείας που ισχύουν κατά την ημερομηνία 
διάθεσής του στην αγορά της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ από τον κατασκευαστή. 
ΙΣΧΥΟΥΣΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: Βλέπε παρακάτω 

 
E 
S 

CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es 
conforme con las reglas técnicas de seguridad que 
le son aplicables en la fecha de comercialización de 
la UNIÓN EUROPEA por el fabricante. 
DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo 

 
P 
L 

ZAŚWIADCZA, ŻE: Sprzęt określony na odwrocie 
odpowiada  technicznym  regułom  bezpieczeństwa 
stosującym się do niego w dniu wprowadzenia przez 
producenta na rynek UNII EUROPEJSKIEJ. 
STOSOWANE PRZEPISY: Patrz niżej 

 
I 
T 

CERTIFICA CHE:  L’equipaggiamento  designato  a 
fianco è conforme alle regole tecniche di sicurezza 
ad esso applicabili alla data di messa, dal costrut- 
tore, sul mercato dell’UNIONE EUROPEA. 
DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante 

 
R 
U 

УДОСТОВЕРЯЕТ    СЛЕДУЮЩЕЕ:    названное 
оборудование соответствует применимым к нему 
техническим правилам безопасности, действующим 
на момент его выпуска производителем на рынок 
ЕВРOПЕЙСКOГO  СOЮЗА. 
ПРИМЕНИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ: См. ниже 

 
D 
E 

ERKLÄRT, DASS: Die gegenüber bezeichnete 
Ausrüstung den technischen Sicherheitsbestimmun- 
gen entspricht, die zum Zeitpunkt des Inverkehr- 
bringens in der EUROPÄISCHEN UNION durch den 
Hersteller für die Ausrüstung gelten. 
ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten 

 
H 
U 

TANÚSÍTJA, HOGY: a szemközt megnevezett felsze- 
relés megfelel a gyártó által az EURÓPAI UNIÓN belüli 
forgalmazás megkezdésének időpontjában érvényben 
lévő vonatkozó műszaki biztonsági szabályoknak. 
ALKALMAZOTT RENDELKEZÉSEK : Lásd alább 

 
N 
L 

VERKLAART DAT:  De  in  hieronder  beschre- ven 
uitrusting conform de technische veiligheids- 
voorschriften is die van toepassing zijn op de datum 
van de marktintroductie in de EUROPESE UNIE 
door de fabrikant. 
TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder 
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POTVRZUJE, ŽE: Níže uvedené zařízení je v sou- 
ladu s technickými pravidly bezpečnosti platnými ke 
dni jeho uvedení výrobcem na trh EVROPSKÉ UNIE. 
PLATNÁ USTANOVENÍ: VViz níže 
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CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao 
lado satisfaz as regras técnicas de segurança 
aplicáveis na data da introdução no mercado da 
UNIÃO EUROPEIA pelo fabricante. 
DISPOSIÇÕES APLICADAS: Ver abaixo 
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УДОСОТВЕРЯВА, ЧЕ: описаното насреща 
съоръжение съответства на приложимите за него 
технически правила за безопасност към датата 
на пускането му на пазара на ЕВРOПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ от производителя. 
ПРИЛОЖИМИ РАЗПОРЕДБИ: Виж по-долу 
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ERKLÆRER AT: Udstyret betegnet på modstående 
side er i overensstemmelse med de gældende tekniske 
sikkerhedsforskrifter på den dato, hvor fabrikanten har 
markedsført det i den EUROPÆISKE UNION. 
GÆLDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor 
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CERTIFICĂ FAPTUL CĂ: Echipamentul menţionat 
alături este conform normelor tehnice de  securi- tate 
aplicabile la data lansării pe piaţa UNIUNII 
EUROPENE de către producător. 
DISPOZIŢII APLICATE : A se vedea mai jos 
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VAKUUTTAA, ETTÄ: laite, johon tässä asiakir- 
jassa viitataan täyttää tekniset turvamääräykset 
sinä päivänä, jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin 
Euroopan unionin markkinoille. 
SOVELLETTAVAT MÄÄRÄYKSET: Katso alta 
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POTVRDZUJE, ŽE:  Nižšie  uvedené  zariadenie 
je v súlade s technickými pravidlami bezpečnosti 
platnými ku dňu jeho uvedenia výrobcom na trh 
EURÓPSKEJ ÚNIE. 
PLATNÉ USTANOVENIA: Pozrite nižšie 
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SERTIFISERER AT: Det utstyret som omtales på 
motsatt side er i overensstemmelse med de tekniske 
sikkerhetsregler som gjelder på det tidspunktet som 
fabrikanten setter utstyret i drift på markedet i DEN 
EUROPEISKE UNION. 
GJELDENDE NORMER: Se under 
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POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s 
tehničnimi pravili na področju varnosti, ki veljajo 
zanjo z dnem, ko jo proizvajalec pošlje na tržišče 
EVROPSKE UNIJE. 
VELJAVNA DOLOČILA: glej spodaj 
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NORTH AMERICA

CANADA
Tractel Ltd.
1615 Warden Avenue
Toronto, Ontario M1R 2T3, 
Canada
Phone: +1 800 465 4738
Fax: +1 416 298 0168
Email: marketing.swingstage@
tractel.com

11020 Mirabeau Street
Montréal, QC H1J 2S3, Canada
Phone: +1 800 561 3229
Fax: +1 514 493 3342
Email: tractel.canada@tractel.
com

MÉXICO 
Tractel México S.A. de C.V.
Galileo #20, O cina 504.
Colonia Polanco
México, D.F. CP. 11560
Phone: +52 55 6721 8719
Fax: +52 55 6721 8718
Email: tractel.mexico@tractel.
com

USA 
Tractel Inc.
51 Morgan Drive
Norwood, MA 02062, USA
Phone: +1 800 421 0246
Fax: +1 781 826 3642
Email: tractel.usaeast@tractel.
com

168 Mason Way
Unit B2
City of Industry, CA 91746, USA
Phone: +1 800 675 6727
Fax: +1 626 937 6730
Email: tractel.usawest@
tractel.com

BlueWater L.L.C
4064 Peavey Road
Chaska, MN 55318, USA
Phone: +1 866 579 3965
Email: info@bluewatermfg.
com

Fabenco, Inc
2002 Karbach St.
Houston, Texas 77092, USA
Phone: +1 713 686 6620
Fax: +1 713 688 8031
Email: info@safetygate.com

EUROPE

GERMANY
Tractel Greifzug GmbH
Scheidtbachstrasse 1921
51469 Bergisch Gladbach, 
Germany
Phone: +49 22 02 10 040
Fax: +49 22 02 10 04 70
Email: info.greifzug@tractel.
com

LUXEMBOURG
Tractel Secalt S.A.
Rue de l'Industrie
B.P 1113  3895 Foetz, 
Luxembourg
Phone: +352 43 42 421
Fax: +352 43 42 42200
Email: secalt@tractel.com

SPAIN 
Tractel Ibérica S.A.
Carretera del Medio, 265
08907 L’Hospitalet del 
Llobregat Barcelona, Spain
Phone : +34 93 335 11 00
Fax : +34 93 336 39 16
Email: infotib@tractel.com

FRANCE 
Tractel S.A.S.
RD 619 SaintHilairesous
Romilly
BP 38 RomillysurSeine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com

Ile de France Maintenance 
Service S.A.S.
3 rue de champfleuri
Zac du Gué de Launay
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 56 29 22 22 
Email: ifms.tractel@tractel.com

Tractel Location Service
3 rue de champfleuri
Zac du Gué de Launay
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 60 36 30 00 
Email: info.tls@tractel.com

Tractel Solutions S.A.S.
7779 rue Jules Guesde
69230 St GenisLaval, France
Phone: +33 4 78 50 18 18
Fax: +33 4 72 66 25 41
Email: info.tractelsolutions@
tractel.com

GREAT BRITAIN
Tractel UK Limited
Old Lane Halfway
Sheffield S20 3GA, 
United Kingdom
Phone: +44 114 248 22 66
Email: sales.uk@tractel.com

ITALY
Tractel Italiana SpA
Viale Europa 50
Cologno Monzese (Milano) 
20093, Italy
Phone: +39 02 254 47 86
Fax: +39 02 254 71 39
Email: infoit@tractel.com 

NETHERLANDS
Tractel Benelux BV
Paardeweide 38
Breda 4824 EH, Netherlands
Phone: +31 76 54 35 135
Fax: +31 76 54 35 136
Email: sales.benelux@tractel.
com

PORTUGAL
Lusotractel Lda
Bairro Alto Do Outeiro 
Armazém, Trajouce, 2785653 
S. Domingos de Rana, Portugal
Phone: +351 214 459 800
Fax: +351 214 459 809
Email: comercial.lusotractel@
tractel.com

POLAND  
Tractel Polska Sp. z o.o.
ul. Bysławska 82
Warszawa 04993, Poland
Phone: +48 22 616 42 44
Fax: +48 22 616 42 47
Email: tractel.polska@tractel.
com

NORDICS  
Tractel Nordics
(Scanclimber OY)
Turkkirata 26, FI  33960
PIRKKALA, Finland
Phone: +358 10 680 7000
Fax: +358 10 680 7033
Email: tractel@scanclimber.
com

RUSSIA 
Tractel Russia O.O.O.
Olympiysky Prospect 38, Office 
411, Mytishchi, Moscow Region 
141006, Russia 
Phone: +7 495 989 5135 
Email: info.russia@tractel.com

ASIA

CHINA 
Shanghai Tractel Mechanical 
Equip. Tech. Co. Ltd.
2nd  oor, Block 1, 3500 Xiupu 
road,
Kangqiao, Pudong,
Shanghai, People’s Republic 
of China
Phone: +86 21 6322 5570
Fax : +86 21 5353 0982

SINGAPORE
Tractel Singapore Pte Ltd
50 Woodlands Industrial 
Park E7
Singapore 757824
Phone: +65 6757 3113
Fax: +65 6757 3003
Email: enquiry@
tractelsingapore.com

UAE
Tractel Secalt SA Dubai 
Branch
Office 1404, Prime Tower 
Business Bay
PB 25768 Dubai, United Arab 
Emirates
Phone: +971 4 343 0703
Email: tractel.me@tractel.com

INDIA
Secalt India Pvt Ltd.
412/A, 4th Floor, CWing, Kailash 
Business Park, Veer Savarkar 
Road, Parksite, Vikhroli West, 
Mumbai 400079, India
Phone: +91 22 25175470/71/72
Email: info@secaltindia.com

TURKEY
Knot Yapl ve İş Güvenliği San.
Tic. A.Ş.
Cevizli Mh. Tugay Yolu CD.
Nuvo Dragos Sitesi
A/120 Kat.11 Maltepe
34846 Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 377 13 13
Fax: +90 216 377 54 44
Email: info@knot.com.tr

ANY OTHER COUTRIES:

Tractel S.A.S.
RD 619 SaintHilairesous
Romilly
BP 38 RomillysurSeine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com


